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1. Headset CT-WireCom-Digital – Vysvětlivky k obrázku 1 
a Pravá mušle 
b Nastavitelný hlavový most 
c Levá mušle 
d Polstrování mušle 
e Flexibilní husí krk 

f Mikrofon a ochrana proti větru 
g Připojovací kabel (příklad – spirálové vedení) 
h Konektor (příklad – zástrčkový konektor) 
i Ovladač hlasitosti nebo vypínač a ovladač hlasitosti 

 

2. Důležité bezpečnostní pokyny 
Při používání přístroje dodržujte vnitrostátní bezpečnostní předpisy a předpisy týkající 
se předcházení úrazům a výstražné a bezpečnostní pokyny uvedené v tomto 
dokumentu, abyste zabránili zranění osob a věcným škodám. 

⚫ Před použitím výrobků CeoTronics si důkladně přečtěte příslušný návod k obsluze. V případě 
jakýchkoli pochybností se obraťte na naše odborné pracovníky. 

⚫ Tento dokument uchovejte pro pozdější použití. 

⚫ Používejte pouze nepoškozené a neopotřebované výrobky CeoTronics. 

⚫ Jakékoli opravy výrobků CeoTronics přenechte opravnám CeoTronics nebo opravnám, které jsou 
společností CeoTronics autorizované. Ve všech ostatních případech automaticky zaniká naše 
garance a odpovědnost za škody u tohoto produktu. 

⚫ Výrobky CeoTronics uchovávejte mimo dosah dětí a jejich obsluhu přenechejte poučeným osobám. 

⚫ Výrobky CeoTronics lze používat pouze ke stanoveným specifickým účelům použití. 

⚫ Bezpečný provoz vyžaduje čistá zařízení. Zajistěte, aby zařízení byla vždy čistá a v dobrém stavu. 

⚫ Pokud se přístroje, které vám dodala společnost CeoTronics, mají definitivně vyřadit z provozu, 
můžete je zaslat zpět do CeoTronics. Předáme za vás tyto přístroje k recyklaci, příp. 
ekologické likvidaci. 

 
 

Poškození přístroje! 
⚫ Výrobek CeoTronics neponořujte do vody, pokud k tomu není výslovně určen. 
⚫ Příslušenství CeoTronics připojujte k přístroji nebo ho od přístroje odpojujte pouze po jeho vypnutí, 

pokud není v návodu k obsluze uvedeno jinak. 
⚫ Přístroje, které jsou koncipovány pro venkovní použití (např. CT-DECT Case), nechte během 

používání venku vždy zavřené a nepoužívané přípojky uzavřete uzávěry, které jsou k tomu určené – 
pokud jsou k dispozici. 

⚫ Výrobky CeoTronics neskladujte venku ani ve vlhkém prostředí, ale vždy je uchovávejte v čistém a 
suchém prostředí při normální vlhkosti vzduchu. Výrobky CeoTronics se nesmí skladovat při 
teplotách nad +80 °C, např. v létě na zadním odkládacím panelu v autě. Není-li uvedeno jinak, jsou 
pro výrobky CeoTronics přípustné tyto rozsahy teplot: provoz -10 až +55 °C, skladování -40 až 
+80 °C. 
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⚫ Při čištění dbejte na to, aby do vnitřního prostoru zařízení nepronikla vlhkost. K čištění nepoužívejte 
žádná rozpouštědla (např. benzín, alkohol atd.)! Bezpečný provoz vyžaduje čistá zařízení. Zajistěte, 
aby zařízení (mikrofony, konektory) byla vždy čistá a v dobrém stavu. 

 
Nebezpečí úrazu způsobené přípojným vedením! 
⚫ Dbejte na to, aby při používání výrobků CeoTronics, které jsou vybaveny přípojným vedením, 

nedošlo k jejich zachycení běžícími stroji nebo koly! 
 
Nebezpečí úrazu vysokou hlasitostí sluchátek! 
⚫ Dejte pozor na to, že u některých audiozařízení (např. radiových přístrojů) se může už při zapnutí 

ozvat mimořádně hlasitý signalizační tón. Existují zařízení, která produkují různé tóny při různé 
hlasitosti. Může se stát, že se hlasitost jednotlivých tónů musí nastavovat odděleně. Tyto tóny – 
pokud jsou nastaveny příliš hlasitě – mohou způsobit poškození sluchu. Nastavte proto signalizační 
tóny ještě před použitím příslušenství CeoTronics pouze na požadovanou výšku. Při nastavení 
signalizačních tónů dodržujte návod k obsluze audiozařízení. 

⚫ Z bezpečnostních důvodů může být u jedné řady výrobků CeoTronics možná hlasitost přijímaného 
signálu nad 85 dB (A), kterou však uživatel může regulovat. Po zapnutí komunikačního systému 
nastavte hlasitost přijímaného signálu na cca polovinu dostupné hlasitosti a potom vyzkoušejte 
hlasitost sluchátek, například otevřením šumové brány na radiovém přístroji. 

⚫ Hlasitost nenastavujte výše než je nezbytné. Hlasitost nastavená příliš vysoko může především při 
dlouhodobém provozu poškodit sluch. V případě vysoké hlasitosti, příp. hladiny hluku používejte 
dodatečně ochranné špunty do uší. Pokud si nejste jistí, obraťte se na svého úředníka pro 
bezpečnost práce nebo závodního lékaře. 

 
Narušení silničního provozu! 
⚫ Výrobky CeoTronics nikdy nenechávejte volně ležet v autě, např. na zadním odkládacím panelu. V 

autě výrobky dobře uložte na vhodné místo, abyste při plném brzdění neohrozili sebe nebo své 
spolujezdce. 

⚫ Během řízení vozidla nepoužívejte žádnou vysílačku – mohlo by to odvádět vaši pozornost od 
silničního provozu. Nikdy také nepoužívejte žádný výrobek CeoTronics (náhlavní soupravu, 
sluchátka, indukční přijímač), který by omezovat vaši schopnost slyšet. 

 
Narušení leteckého provozu! 
⚫ Pokud jste na palubě letadla, svůj vysílač / přijímač nechte vždy vypnutý. Používání vysílače / 

přijímače by mohlo narušit bezpečný provoz letadla, a je tudíž zakázáno. Na palubu letadla si nikdy 
neberte elektronické zařízení, které je v provozu, aniž byste měli výslovný souhlas pověřeného 
palubního personálu. 

⚫ Po ukončení spojení Intercom přístroj z letadla vždy odstraňte. Výstražný praporek s nápisem 
„REMOVE BEFORE FLIGHT“ se z CT-DECT GateCom Compact nikdy nesmí odstranit. 

 
Narušení rádiové komunikace! 
⚫ Vysílejte pouze v případě, že je to nutné. Zbytečné obsazování některého kanálu může zabránit 

předání životně důležitých informací. 
 
Nebezpečí výbuchu! 
⚫ Výrobky CeoTronics, které nejsou jiskrově bezpečné (nevýbušné), a tudíž nemají žádné zvláštní 

označení týkající se nebezpečí výbuchu, se nikdy nesmí používat v prostředí s nebezpečím výbuchu 
(např. při tankování automobilů, letadel atd.). Nechráněná zařízení mohou v těchto prostorách 
vyvolat explozi! 

 
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem! 
⚫ U výrobků, které se používají se síťovým napětím, před otevřením (např. pro účely servisu) vždy 

nejprve vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky! 
⚫ Výrobky CeoTronics používejte pouze v nepoškozeném stavu. Dojde-li k poškození jakéhokoli 

druhu, výrobek CeoTronics dále nepoužívejte, ale nechte jej opravit. 
 
 



 

dok1244-cz-07-0518 Strana 6 z 12 

Narušení funkce kardiostimulátorů! 
⚫ Nosíte-li kardiostimulátor, informujte se před spuštěním provozu vysílače / přijímače u výrobce 

svého kardiostimulátoru o případném narušení funkce vysokou frekvencí. 
 
Akumulátory a baterie! 
⚫ Po použití odevzdejte baterie na základě zákonných předpisů zdarma do obchodu, do komunálních 

sběrných míst nebo společnosti CeoTronics. Dodržujte nařízení o bateriích 
(Batterieverordnung, BattV). 

 
 

Nebezpečí zranění akumulátory a bateriemi! 
⚫ Akumulátor používejte až po přečtení a pochopení bezpečnostních pokynů. Akumulátor skrývá 

potenciální nebezpečí, která mohou vést ke zranění osob nebo poškození zařízení. 
⚫ Nikdy se nepokoušejte akumulátor otevírat a nikdy jej nevhazujte do ohně. Upozorňujeme, že u 

kontaktů akumulátorů a nabíjecích zdířek vzniká zkrat (nebezpečí požáru a popálení) překlenutím 
(ohnutá kancelářská svorka, kroužek na klíče atd.). V tomto případě zaniká záruka. 

⚫ Náhradní akumulátory přepravujte v obalech, které nejsou elektricky vodivé, abyste zabránili 
zkratování akumulátorů. 

⚫ Akumulátory uchovávejte mimo dosah osob, které nejsou obeznámeny s manipulací a obsluhou 
(např. také dětí). 

⚫ Nabíjet akumulátory v prostorech s nebezpečím výbuchu je zakázáno – hrozí nebezpečí výbuchu! 
Akumulátory nabíjejte a vyměňujte pouze v prostředí, kde se nemohou vyskytovat žádné výbušné 
plyny, výpary nebo prach ve spojení se vzduchem. 

 
Poškození nabíječky nebo akumulátorů! 
⚫ Akumulátory nabíjejte pouze pomocí k tomu určené, vhodné nabíječky CeoTronics. Dbejte na údaje 

týkající se napětí a proudu i na straně sítě (např. 230 V AC nebo 115 V AC). 
⚫ Nabíječku na akumulátory nikdy nepoužívejte k nabíjení jednorázových baterií. 
⚫ Nabíječky nejsou odolné vůči vodě ani prachu, a proto je nutné chránit je před vodou, deštěm a 

znečištěním. Smí se používat pouze ve vnitřních prostorech při normální vlhkosti vzduchu a při 
normální teplotě v místnosti. Nezakrývejte větrací otvory. 

⚫ Akumulátory nenabíjejte venku. 
 
Software radiového přijímače – riziko poruch! 
Upozorňujeme, že funkce příslušenství rádiového přístroje může záviset na použité verzi softwaru a 
jeho nastaveních. Buďte opatrní při aktualizacích softwaru anebo změnách jeho nastavení. Pokud 
chcete provést aktualizace softwaru anebo změny jeho nastavení, vyzkoušejte na nějakém rádiovém 
přístroji, zda i po provedených změnách funguje příslušenství bez poruch. 
 
U některých radiových přístrojů může dojít k tomu, že hlasitost přijímaného signálu není uspokojující. V 
těchto případech doporučujeme zkontrolovat, zda je možné zvýšit hlasitost přes parametry v audio 
profilu vašeho radiového zařízení. 
 
Pokud máte k tomuto tématu další dotazy, kontaktujte náš zákaznický servis. 
 
Důležité pokyny k používání vysílačů / přijímačů CT-DECT! 
⚫ Zákonné pokyny k provozu v Evropské unii 

 
Vysílač přístroje CT-DECT lze v Evropské unii používat pouze v případě, že 
je označen takto: 
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⚫ Zákonné pokyny k provozu v USA 

 
Vysílač přístroje CT-DECT lze v USA používat pouze v případě, že je 
označen takto: 
 
 

 
⚫ Zákonné pokyny k provozu v Kanadě 

 
Vysílač přístroje CT-DECT lze v Kanadě používat pouze v případě, že je 
označen takto: 
 
 

 
Neodborné používání! 
Při používání výrobků CeoTronics pro speciální úkoly, např. v prostředí s nebezpečím výbuchu, v 
oblasti letectví, při zneškodňování bomb atd. je odpovědností uživatele zkontrolovat a rozhodnout, zda 
je použití výrobků bezpečné. 
 
Společnost CeoTronics nepřebírá žádné záruky za jakékoli škody na majetku a zranění osob, které 
mohou vzniknout výše popsaným nebo jiným neodborným používáním. 
 

Dodatečné bezpečnostní pokyny 

⚫ U headsetů CeoTronics s mušlemi se používají typově zkoušené mušle s vysokou pasivní zvu-
kovou izolací. Elektronikou zabudovanou do mušlí headsetu se snižuje pasivní zvuková izolace 
mušlí – pokud není uvedeno jinak – na základě zkušeností asi o 3 dB. V případě zvláštních 
vyhotovení nejsou zpravidla žádné naměřené hodnoty k dispozici. 

 Údaje týkající se hodnot izolace proti hluku, které vycházejí z reprezentativních měření uvedeného 
místa, je třeba brát jako orientační hodnoty, které nelze zaručit, pokud není k dispozici potvrzení o 
typové zkoušce. 

 Vezměte na vědomí, že v případě elektronických komunikačních systémů CeoTronics se nejedná o 
„osobní ochranné prostředky" ve smyslu směrnice 89/686/EHS o osobních ochranných 
prostředcích, pokud není uvedeno jinak. 

 V případě velmi vysokých hladin hluku, které překračují ochranné působení mušlí headsetu, 
doporučujeme používat ještě zátkové chrániče sluchu. Pokud si nejste jistí, obraťte se na svého 
úředníka pro bezpečnost práce nebo závodního lékaře. Úplná zvuková izolace funguje pouze v 
případě, že polstrování mušlí je v bezvadném stavu. Nejpozději po 6 měsících používání by se 
měly vyměnit.
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3. Popis 

3.1 Všeobecné informace  

Headset CT-WireCom-Digital s mušlemi (Obr. 1) chrání před škodlivým okolním hlukem a umožňuje 
drátový duplexní provoz až maximálně 20 účastníků v hlučném prostředí.  

Podle požadavků na použití se headsety CT-WireCom-Digital dodávají např. pouze s jednou mušlí. 

 

3.2 Sluchátka a mikrofon 

Headsety CT-WireCom-Digital se dodávají s jedním, nebo dvěma sluchátky. Jako mikrofon se používá 
mikrofon elektret určený pro přenos na krátké vzdálenosti s ochranou proti větru a flexibilním husím 
krkem (příklad obr. 1), který je k dostání i ve vodotěsném provedení. Husí krk má flexibilní pouze 
středovou část. 

 

3.3 Připojovací kabel a konektor 

Pro zapojení headsetu do systému WireCom jsou k dispozici různé připojovací kabely a konektory. 
Nejčastěji se používá zástrčkový konektor 6,35 mm. 

 

3.4 Napájení a provozní doba 

Napájení: 
 - sběrnicové vedení;stabilní stejnosměrné napětí UDC= 12V-24V 
 - NiMH-Akku 3,6 V/ ca. 2300 mAhv pravém sluchátku 
 
Provozní doba při plně nabitých bateriích: 
 - cca 40 h 
 

3.5 Vypínač a ovladač hlasitosti 

Headsety se mohou dodávat s kombinovaným vypínačem a ovladačem hlasitosti (Obr 1/i). Otočný 
spínač je umístěn na zadní straně pravé mušle. Headset se vypíná tak, že se otočným spínačem otáčí 
proti směru hodinových ručiček až na doraz. 

 

3.6 Vypínač mikrofonu 

Mikrofon lze zapínat a vypínat pomocí vypínače »Mic.–OFF–Mic.« (Obr. 3/c) umístěného dole na pravé 
mušli headsetu. Spínač má tři polohy. 

Středová poloha »OFF« (Příjem): Mikrofon headsetu je vypnut. Můžete pouze přijímat. 

Přední poloha tlačítka »Mic.« (Vysílání a příjem): Mikrofon headsetu je zapnut. Dokud máte spínač v 
této poloze, můžete mluvit do mikrofonu a zároveň přijímat zprávy. Po uvolnění se spínač vrátí do 
středové polohy »OFF«. 

Zadní pevná poloha tlačítka »Mic.« (Vysílání a příjem): Mikrofon headsetu je stále zapnut. Můžete 
mluvit do mikrofonu a zároveň přijímat zprávu. 

 

3.7 Headsety CT-WireCom-Digital bez vypínače 

V případě externího napájení, např. přes systém WireCom, je headset připraven k použití ihned po 
zapojení, je-li systém WireCom připojen ke zdroji proudu. 
 

3.8 Odpovědnost za škody u výrobku 

Tímto výslovně upozorňujeme, že jakékoli opravy, změny nebo výměny konstrukčních součástí 
– včetně konektorů a kabelů – smí provádět pouze společnost CeoTronics nebo montážní firmy 
jí schválené. Ve všech ostatních případech automaticky zaniká naše garance a odpovědnost za 
škody u tohoto produktu a přechází na toho, kdo výměnu inicioval. 
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4. Nabíjení akumulátorů 
K nabíjení NiMH-akumulátoru 3,6 V/2300 mAh do headsetu používejte pouze nabíječku CeoTronics 
(viz oddíl 10). Při používání jiných nabíječek může dojít k poškození akumulátoru. Zdířka pro nabíjení 
akumulátoru (viz příklad Obr. Bild 5/a) je umístěna v pravé mušli headsetu. Dodržujte speciální návod k 
obsluze nabíječky společnosti CeoTronics. 

POZOR 

Při nabíjení akumulátoru headset vždy vypněte. 

 

5. Uvedení do provozu a provoz 

POZOR 
V případě sluchátek s možností „baterie“ Před prvním použitím sluchátek musí být baterie 
jednorázově plně nabitá (asi 4 hodiny). 

a. Zapojení headsetu: Headset zapojte do systému WireCom-System pomocí konektoru. 

b. Nasazení headsetu: Nasaďte si headset. Posouváním hlavového mostu si mušle headsetu 
nastavte tak, aby polstrování mušle dobře sedělo kolem uší a aby hlavový most doléhal na střed hla-
vy. Tak zajistíte co nejlepší zvukovou izolaci. 

c Nošení headsetu s přídavným hlavovým páskem: Při rychlých pohybech nebo při extrémních 
polohách hlavy nebo ve spojení s ochrannou přilbou je možné headset dodatečně fixovat k hlavě 
pomocí hlavového pásku (Obr. 2/a). Hlavový pásek protáhněte podle Obr. 2 štěrbinou v mušlích a 
upevněte jej pomocí obou držáků (Obr. 2/b), pokud to již není provedeno z výroby. 

Sestavení součástí držáků: V případě, že to není provedeno už z výroby, zatlačte druk menšího 
dílu držáku do kulatého otvoru velkého dílu držáku, až zacvakne. 

Nasaďte si hlavový pásek, zacvakněte hlavový most dozadu a hlavový most noste jako krční most. 
Dejte pozor, aby hlavový pásek i krční most seděly pevně. 

POZOR 
Flexibilním husím krkem neotáčejte. Headset nenoste za husí krk. Mikrofon používejte pouze s 
ochranou proti větru. 

b. Flexibilní husí krk nastavte tak, aby byl mikrofon ve vzdálenosti asi 5 mm od úst. Tak zajistíte 
optimální přenos řeči a co možná nejlepší kompenzaci šumu. 

e. Zapnutí headsetu: Headsety s externím napájením a bez vypínače jsou uvedeny do provozu po 
zapojení do systému WireCom (viz oddíl 3.7). Pomocí kombinovaného vypínače a ovladače 
hlasitosti (viz oddíl 3.5) zapnete headset tak, že otočným spínačem na zadní straně pravé mušle 
otáčíte z polohy vypnuto (levý doraz) po směru hodinových ručiček do polohy zapnuto. Zapnete-li 
headset s akumulátorem bez zapojení do systému WireCom, po 2 minutách se zase vypne. Po 
zapojení do systému WireCom System je nutné headset znovu zapnout. 

 Při mluvení musí být mikrofon zapnutý (viz 3.6). 

f. Nastavení ovladače hlasitosti (hlasitost): Na zadní straně pravé mušle je umístěn otočný spínač 
sloužící k nastavení hlasitosti reproduktorů. S jeho pomocí se postupně nastavuje požadovaná 
hlasitost. Otáčením otočného ovladače po směru hodinových ručiček hlasitost zvyšujete a otáčením 
ovladače proti směru hodinových ručiček hlasitost snižujete. Odposlechem (sidetone) slyšíte pro 
účel kontroly svůj hlas konstantní hlasitostí ve vlastním headsetu, nezávisle na hlasitosti nastavené 
ovladačem. Hlasitost nenastavujte výše než je nezbytné. Hlasitost nastavená příliš vysoko může 
především při dlouhodobém provozu poškodit sluch. 

g. Ukončení provozu: Headset si sundejte a odpojte ho od systému WireCom. V případě headsetu s 
kombinovaným vypínačem a ovladačem hlasitosti otáčejte otočným ovladačem proti směru 
hodinových ručiček až na levý doraz (poloha vypnuto). Headset důkladně vyčistěte. 

 

5.1 Upozornění na nedostatečné napětí v akumulátoru 

Jestliže je v akumulátoru zařízení nedostatečné napětí, ozývá se v headsetu pravidelně v intervalu cca 
30 sekund stálý trojnásobný sled hlubokých tónů. 
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Od začátku zvukového varování na nedostatečné napětí zůstane headset v provozu ještě asi 30 minut.  

 

6. Uchovávání – skladování 
Po použití uchovávejte vyčištěné zařízení v čistém a suchém prostředí při běžné pokojové teplotě a vlh-
kosti vzduchu. 
 

7. Headset CT-WireCom-Digital se signalizačním tlačítkem 
Obsluha headsetu CT-WireCom-Digital se signalizačním tlačítkem (Obr. 3) pro individuální stavy 
signalizace je do značné míry stejná jako obsluha headsetu WireCom ve standardním provedení 
popsaná v oddíle 4. 

 

Přepínač hovoru pro rádiovou komunikaci: U některých verzí headsetů se přepínač hovorů používá 
pouze k manuálnímu klíčování rádiového přístroje, který je přes rádiové rozhraní připojen k systému 
WireCom. Místo přepínače hovoru na mušli lze používat i externí přepínače, například přepínač hovorů 
(Obr. 5) nebo velkoplošný pravoúhlý přepínač (Obr. 6). Stisknutím přepínače hovorů můžete zaklíčovat 
vysílač rádiového zařízení. Do mikrofonu headsetu můžete mluvit tak dlouho, dokud držíte přepínač 
hovorů. Po uvolnění přepínače je headset znovu nastaven na Standby/Příjem. Pokud rádiové zařízení 
přijímá hlášení, pak jsou dodatečně uložena do systému WireCom. Při »normální« drátové komunikaci 
nemá přepínač hovorů žádnou funkci. 

 

POZOR 
Dbejte na to, abyste headset nedopatřením nezapojili do síťové zásuvky nebo do zdířky pod 
napětím – životu nebezpečné! 

 

8. Headset CT-WireCom-Digital pro upevnění na přilbu 
Obě mušle headsetu lze dodat k upevnění po stranách ochranné přilby, bez hlavového mostu. Podle 
typu přilby jsou dostupné různé upevňovací díly. K upevnění na přilbu existuje samostatný návod k 
montáži, který se dodává společně s upevňovacími díly. Spojovací kabel mezi oběma mušlemi vložte 
do přilby tak, aby nepřekážel. Kromě toho můžete používat i hlavový pásek, který se dodává s každým 
headsetem (viz oddíl 4, krok »c«). Pokud headset momentálně nepoužíváte, můžete oba upevňovací 
díly s mušlemi odklopit od přilby. 
 

9. Údržba – opravy 

9.1 Vizuální kontroly 

Zařízení a zejména mušle, polstrování mušlí, kabely a konektory pravidelně kontrolujte, zda nevykazují 
známky zlomení, prasknutí a opotřebení. Vadná zařízení odešlete společnosti CeoTronics k opravě. 
Poškozené a opotřebované polstrování mušlí vyměňte podle pokynů v oddíle 9.4.1, nejpozději však po 
6 měsících používání. V případě potřeby vyměňte i znečištěný krycí molitan v mušlích. 
 

9.2 Čištění 

Pomocí vlhkého štětečku odstraňte prach. V případě potřeby zařízení vyčistěte zvnějšku. Použijte k 
tomu vhodný čistý hadřík lehce navlhčený v čisté vodě a nakonec zařízení otřete do sucha. Při silném 
znečištění je možné ještě použít trochu přípravku na nádobí. Kontakty konektorů čistěte v případě 
potřeby běžným čisticím přípravkem na kontakty. 

 

9.3 Výměna ochrany proti větru na mikrofon 

Sejměte z mikrofonu ochranu proti větru (Obr. 4/d) a vyměňte ji. 
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9.4 Výměna polstrování mušlí a krycího molitanu 

9.4.1 Headset s mušlemi VK (Obr. 4) 

Polstrování mušlí (Obr. 4/c): Z mušle headsetu vyjměte polstrování a vyměňte jej. Dbejte na to, aby 
nové polstrování mušlí bylo do mušle zcela zacvaknuto. 

Krycí molitan (Obr. 4/a): 

POZOR 

U některých modelů headsetů je krycí kroužek přišroubován k mušli. Tyto šrouby je možné 
odstranit pouze pomocí šroubováku Torx TX 7. 

Tyto šrouby mezi mušlí a krycím kroužkem, pokud jsou použity, povolte (Obr. 4/e). 
Vyjměte polstrování (c) z mušle headsetu. 

 

POZOR 

Při demontáži krycího kroužku postupujte opatrně, aby nedošlo k poranění prstů nebo k 
odlomení nehtů. 

Mušli přidržujte jednou rukou. Čtyři prsty druhé ruky zasuňte mezi krycí molitan (a) a krycí kroužek (b). 
Krycí kroužek vysunujte z mušle pomocí prstů silou a zároveň opatrně a přitom palcem silně tlačte 
mušli opačným směrem. Vyměňte krycí molitan. Při sestavování dejte pozor na to, aby krycí kroužek a 
polstrování byly do mušle zcela zacvaknuté.  

 

POZOR 

Pokud byl krycí kroužek před výměnou krycího molitanu upevněn šrouby, pak jej po výměně 
pomocí dvou šroubů opět zajistěte (e). Použijte k tomu šroubovák Torx TX 7. 

10. Příslušenství a spotřební materiál 

Označení a popis Č. výrobku 

Hygienická sada tvořená těmito částmi: 2 ks polstrování mušlí, 2 ks krycího 
molitanu,  
2 ks ochrany proti větru na mikrofon 

5000500 

Polstrování mušlí, 2 kusy 5000501 

Ochrana proti větru na mikrofon, 10 kusů 5002201 

Sada Comfort, kterou tvoří 25 párů bavlněných absorbérů potu 4010025 

Nabíječka NiMH-akumulátoru 3,6 V/2300 mAh, doba nabíjení cca. 4 hodiny.  
Pro napětí 100...240 V AC  50/60 Hz 

4006543 
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